Школа взаимопонимания
Мы говорим – 20 октября 2006 г.

В Институт были приглашены представители профессиональной элиты, этой очень востребованной в последние годы профессии. Заседание открыл Президент Союза переводчиков России Леонид Ошерович Гуревич, после вступительной речи которого, разговор продолжил известный в государственных, правительственных и коммерческих структурах переводчик, автор знаменитой серии учебных пособий «Мир перевода» Андрей Павлович Чужакин, рассказавший об исторических и звездных моментах переводческой деятельности. Актуальные вопросы поднимали присутствовавшие в Белом зале ИБП представители переводческого агентства «ЭксПримо» в лице генерального директора Дмитрия Белошапкина и его заместителя Михаила Лавреновича.

Гостей пресс-конференции приветствовали также ректор Института бизнеса и политика к.с.н. Егор Витальевич Демичев, проректор по научной работе к.и.н., доцент Дмитрий Валентинович Васильев. А вела конференцию декан факультета иностранных языков ИБП, заведующая кафедрой теории и практики перевода, к.ф.н., доцент, член Союза переводчиков России Ирина Вячеславовна Убоженко.

Благодарными слушателями и активными участниками оживленной дискуссии о ярких и сложных аспектах переводческой профессии стали студенты факультета иностранных языков, будущие переводчики, и студенты факультета политики и культуры ИБП, будущие журналисты, политологи и культурологи. Особый интерес вызвали выступления гостей из МИДа: заместителя руководителя службы лингвистического обеспечения МИД России А.Б. Федорова и бывшего переводчика МИД А.Б. Клюева.

Уютное здание Института бизнеса и политики на Таганке близ храма Св. Мартина Исповедника вместило более 20 приглашенных VIP-персон и порядка 50 участников клуба. Гостями стали также такие известные в переводческой среде личности, как синхронисты М.А. Загот и М.Я. Цвиллинг, специалист по информационным технологиям в переводе В.Н. Шевчук, сотрудник Горбачев-Фонда К. Петренко, заместитель директора компании «Соmраг-Soft» Д. Смирнов и др.

Пресс-клуб обсудил насущные проблемы перевода и перспективы развития переводческой профессии, принял важные решения об объединении усилий и реализации ряда крупных совместных проектов.

Беседа завершилась приемом в Каминном зале Института бизнеса и политики, который был дан ректором Е.В. Демичевым в честь профессионального праздника переводчиков. К сожалению, это событие осталось незамеченным большинством СМИ России, несмотря на то, что именно сегодня всем нам – жителям постсоветского пространства не хватает как воздуха людей, умеющих донести мысль и слово сторон, ищущих взаимопонимания.

